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Dhruvastuti from Vishnupurana

th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

பராஶர உவாச -

ப⁴க³வாநபி ஸrhவாthமா தnhமயthேவந ேதாத: ।
க³thவா th◌⁴வiµவாேசத³mh சrh⁴ஜவrhஹ:॥ 41॥
ப⁴க³வாnh உவாச
ஔthதாநபாேத³ ப⁴th³ரmh ேத தபஸா பேதாத: ।
வரேதா³ऽஹமiνphராphேதா வரmh வரய ஸுvhரத ॥ 42॥
பா³யாrhத²நிரேபmh ேத மயி சிthதmh யதா³தmh ।
Shேடாऽஹmh ப⁴வதshேதந தth³kh³vh’ணீShவ வரmh பரmh ॥ 43॥
பராஶர உவாச -

thேவthத²mh க³தி³தmh தshய ேத³வேத³வshய பா³லக: ।
உnhதாோ த³th³’ேஶ th◌⁴யாநth³’Shடmh ஹmh ர:॥ 44॥
ஶŋhkh³க²சkhரக³தா³ஶாrhŋhக³வராத⁴ரமchதmh ।
கிநmh ஸமாேலாkhய ஜகா³ம ஶிரஸா மmh ॥ 45॥
ேராமாசிதாŋhkh³க:³ஸஹஸா ஸாth◌⁴வஸmh பரமmh க³த: ।
shதவாய ேத³வேத³வshய ஸ சkhேர மாநஸmh th◌⁴வ:॥ 46॥
கிmh வதா³ shதாவshய ேகேநாkhேதநாshய ஸmhshதி: ।
இthயாலமதிrhேத³வmh தேமவ ஶரணmh யெயௗ ॥ 47॥
th◌⁴வ உவாச -

ப⁴க³வnhயதி³ ேம ேதாஷmh தபஸா பரமmh க³த: ।
shேதாmh தத³ஹchசா² வரேமநmh phரயchச² ேம ॥ 48॥
(ph³ரமாth³ையrhேவத³ேவத³jhைஞrhjhஞாயேத யshய ேநா க³தி: ।
தmh thவாmh கத²மஹmh ேத³வ shேதாmh ஶkhேநா பா³லக:॥
thவth³ப⁴khதிphரவணmh ேயதthபரேமவர ேம மந: ।

1



th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

shேதாmh phரvh’thதmh thவthபாெதௗ³ தthர phரjhஞாmh phரயchச² ேம ॥)

பராஶர உவாச -

ஶŋhக²phராnhேதந ேகா³விnhத³shதmh பshபrhஶ kh’தாஜmh ।
உthதாநபாத³தநயmh th³விஜவrhய ஜக³thபதி:॥ 49॥
அத² phரஸnhநவத³ந: தthnhnh’பநnhத³ந: ।
Shடாவ phரணேதா ⁴thவா ⁴ததா⁴தாரமchதmh ॥ 50॥
The main dhruvastuti starts here

th◌⁴வ உவாச -

⁴ராேபாऽநேலா வா: க²mh மேநா ³th³தி⁴ேரவ ச ।
⁴தாதி³ராதி³phரkh’திrhயshய பmh நேதாऽsh தmh ॥ 51॥
ஶுth³த: ◌⁴ ஸூேமாऽகி²லvhயாபீ phரதா⁴நாthபரத: மாnh ।
யshய பmh நமshதshைம ஷாய ³ஶிேந ॥ 52॥
⁴ராதீ³நாmh ஸமshதாநாmh க³nhதா⁴தீ³நாmh ச ஶாவத: ।
³th³th◌⁴யாதீ³நாmh phரதா⁴நshய ஷshய ச ய: பர:॥ 53॥
தmh ph³ரம⁴தமாthமாநமேஶஷஜக³த: பதிmh ।
phரபth³ேய ஶரணmh ஶுth³த⁴mh thவth³பmh பரேமவர ॥ 54॥
ph³’ஹththவாth³ph³’mhஹணthவாchச யth³பmh ph³ரமஸmhjhஞிதmh ।
தshைம நமshேத ஸrhவாthமnhேயாகி³சிnhthயாவிகாேண ॥ 55॥
ஸஹshரஶீrhஷா ஷ:ஸஹshரா:ஸஹshரபாth ।
ஸrhவvhயாபீ ⁴வ:shபrhஶாத³thயதிShட²th³த³ஶாŋh³லmh ॥ 56॥
யth³⁴தmh யchச ைவ ப⁴vhயmh ேஷாthதம தth³ப⁴வாnh ।
thவthேதா விராTh shவராTh ஸmhராTh thவthதசாphயதி⁴ஷ:॥ 57॥
அthயchயத ேஸாऽத⁴ச திrhய³rhth◌⁴வmh ச ைவ ⁴வ: ।
thவthேதா விவத³mh ஜாதmh thவthேதா ⁴தப⁴விShயதீ ॥ 58॥
thவth³பதா⁴ணசாnhத:ஸrhவ⁴தத³mh ஜக³th ।
thவthேதா யjhஞ:ஸrhவஹுத: ph’ஷதா³jhயmh பஶுrhth³விதா⁴ ॥ 59॥
thவthத ’ேசாऽத²ஸாமாநி thவthதச²nhதா³mh ஜjhஞிேர ।
thவthேதா யஜூmhShயஜாயnhத thவthேதாऽவாைசகேதா த³த:॥ 60॥
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th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

கா³வshthவthத:ஸiµth³⁴தாshthவthேதாऽஜா அவேயா mh’கா:³ ।
thவnhiµகா²th³ph³ராமshthவthேதா பா³ேஹா:thரமஜாயத ॥ 61॥
ைவயாshதேவாஜா: ஶூth³ராshதவ பth³ph◌⁴யாmh ஸiµth³க³தா: ।
அே:ஸூrhேயாऽநில: phராchசnhth³ரமா மநஸshதவ ॥ 62॥
phராேऽnhத:ஸுராjhஜாேதா iµகா²த³kh³நிரஜாயத ।
நாபி⁴ேதா க³க³நmh th³ெயௗச ஶிரஸ:ஸமவrhதத ॥ 63॥
தி³ஶ: ேராthராthதி: பth³ph◌⁴யாmh thவthத:ஸrhவம⁴தி³த³mh ॥ 64॥
nhயkh³ேராத: ◌⁴ ஸுமஹாநlhேப யதா² பீ³ேஜ vhயவshதி²த: ।
ஸmhயேம விவமகி²லmh பீ³ஜ⁴ேத ததா² thவயி ॥ 65॥
பீ³ஜாத³ŋhரஸmh⁴ேதா nhயkh³ேராத: ◌⁴ ஸ ஸiµchch²த: ।
விshதாரmh ச யதா² யாதி thவthத:sh’Shெடௗ ததா² ஜக³th ॥ 66॥
யதா² கத³ நாnhயா thவkhபthராத³பி th³’யேத ।
ஏவmh விவshய நாnhயshthவmh thவthshதா²யீவர th³’யேத ॥ 67॥
லாதி³நீ ஸnhதி⁴நீ ஸmhவிththவyhேயகா ஸrhவஸmhshதி²ெதௗ ।
லாத³தாபக ரா thவயி ேநா ³ணவrhேத ॥ 68॥
ph’த²kh³⁴ைதக⁴தாய ⁴த⁴தாய ேத நம: ।
phர⁴த⁴த⁴தாய ph◌⁴யmh ⁴தாthமேந நம:॥ 69॥
vhயkhதmh phரதா⁴நெஷௗ விராTh ஸmhராTh shவராTh ததா² ।
விபா⁴vhயேதऽnhத:கரேண ேஷShவேயா ப⁴வாnh ॥ 70॥
ஸrhவshnh ஸrhவ⁴தshthவmh ஸrhவ:ஸrhவshவபth◌⁴’kh ।
ஸrhவmh thவthதshததச thவmh நம:ஸrhவாthமேநऽsh ேத ॥ 71॥
ஸrhவாthமேகாऽஸrhேவஶ ஸrhவ⁴தshதி²ேதா யத: ।
கத²யா தத: கிmh ேத ஸrhவmh ேவth ’தி³shதி²தmh ॥ 72॥
ஸrhவாthமnhஸrhவ⁴ேதஶ ஸrhவஸththவஸiµth³ப⁴வ ।
ஸrhவ⁴ேதா ப⁴வாnhேவthதி ஸrhவஸththவமேநாரத²mh ॥ 73॥
ேயா ேம மேநாரேதா² நாத²ஸப²ல:ஸ thவயா kh’த: ।
தபச தphதmh ஸப²லmh யth³th³’Shேடாऽ ஜக³thபேத ॥ 74॥
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th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

ப⁴க³வாnh உவாச -

தபஸshதthப²லmh phராphதmh யth³th³’Shேடாऽஹmh thவயா th◌⁴வ ।
மth³த³rhஶநmh  விப²லmh ராஜthர ந ஜாயேத ॥ 75॥
வரmh வரய தshமாththவmh யதா²பி⁴மதமாthமந: ।
ஸrhவmh ஸmhபth³யேத mhஸாmh மயி th³’Shபத²mh க³ேத ॥ 76॥
th◌⁴வ உவாச -

ப⁴க³வnhஸrhவ⁴ேதஶ ஸrhவshயாshேத ப⁴வாnh ’தி³ ।
கிமjhஞாதmh தவ shவாnhமநஸா யnhமேயphதmh ॥ 77॥
ததா²பி ph◌⁴யmh ேத³ேவஶ கத²யிShயா யnhமயா ।
phராrhth²யேத ³rhவிநீேதந ’த³ேயநாதி³rhலப⁴mh ॥ 78॥
கிmh வா ஸrhவஜக³thshரShட: phரஸnhேந thவயி ³rhலப⁴mh ।
thவthphரஸாத³ப²லmh ⁴ŋhkhேத thைரேலாkhயmh மக⁴வாநபி ॥ 79॥
ைநதth³ராஜாஸநmh ேயாkh³யமஜாதshய மேமாத³ராth ।
இதி க³rhவாத³ேவாசnhமாmh ஸபthநீ மாchசைக:॥ 80॥
ஆதா⁴ர⁴தmh ஜக³த:ஸrhேவஷாiµthதேமாthதமmh ।
phராrhத²யா phரேபா⁴ shதா²நmh thவthphரஸாதா³த³ேதாऽvhயயmh ॥ 81॥
ப⁴க³வாnh உவாச -

யththவயா phராrhதி²தmh shதா²நேமதthphராphshயதி ைவ ப⁴வாnh ।
thவயாஹmh ேதாத: rhவமnhயஜnhமநி பா³லக ॥ 82॥
thவமாrhph³ராமண: rhவmh மyhேயகாkh³ரமதி:ஸதா³ ।
மாதாபிthேராச ஶுஷுrhநிஜத⁴rhமாiνபாலக:॥ 83॥
காேலந க³chச²தா thரmh ராஜthரshதவாப⁴வth ।
ெயௗவேநऽகி²லேபா⁴கா³Th◌⁴ேயா த³rhஶநீேயாjhjhவலாkh’தி:॥ 84॥
தthஸŋhகா³thதshய தாmh’th³தி⁴மவேலாkhயாதி³rhலபா⁴mh ।
ப⁴ேவயmh ராஜthேராऽஹதி வாசா² thவயா kh’தா ॥ 85॥
தேதா யதா²பி⁴லதா phராphதா ேத ராஜthரதா ।
உthதாநபாத³shய kh³’ேஹ ஜாேதாऽ th◌⁴வ ³rhலேப⁴ ॥ 86॥
அnhேயஷாmh தth³வரmh shதா²நmh ேல shவாயmh⁴வshய யth ॥ 87॥
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th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

தshையதத³பரmh பா³ல ேயநாஹmh பேதாத: ।
மாமாராth◌⁴ய நேரா iµkhதிமவாphேநாthயவிலmhபி³தmh ॥ 88॥
மyhயrhபிதமநா பா³ல கிiµ shவrhகா³தி³கmh பத³mh ॥ 89॥
thைரேலாkhயாத³தி⁴ேக shதா²ேந ஸrhவதாராkh³ரஹாரய: ।
ப⁴விShயதி ந ஸnhேத³ேஹா மthphரஸாதா³th³ப⁴வாnhth◌⁴வ ॥ 90॥
ஸூrhயாthேஸாமாthததா² ெபௗ⁴மாthேஸாமthராth³ph³’ஹshபேத: ।
தாrhகதநயாதீ³நாmh ஸrhவrhாmh ததா² th◌⁴வ ॥ 91॥
ஸphதrhமேஶஷாmh ேய ச ைவமாநிகா:ஸுரா: ।
ஸrhேவஷாiµப shதா²நmh தவ த³thதmh மயா th◌⁴வ ॥ 92॥
ேகசிchசrhக³mh யாவthேகசிnhமnhவnhதரmh ஸுரா: ।
திShட²nhதி ப⁴வேதா த³thதா மயா ைவ கlhபஸmhshதி²தி:॥ 93॥
ஸுநீதிரபி ேத மாதா thவதா³ஸnhநாதிநிrhமலா ।
விமாேந தாரகா ⁴thவா தாவthகாலmh நிவthshயதி ॥ 94॥
ேய ச thவாmh மாநவா: phராத:ஸாயmh ச ஸுஸமாதா: ।
கீrhதயிShயnhதி ேதஷாmh ச மஹth Nhயmh ப⁴விShயதி ॥ 95॥
பராஶர உவாச -

ஏவmh rhவmh ஜக³nhநாதா²th³ேத³வேத³வாjhஜநாrhத³நாth ।
வரmh phராphய th◌⁴வmh shதா²நமth◌⁴யாshேத ஸ மஹாமேத ॥ 96॥
shவயmh ஶுஷrhத⁴rhmhயாnhமாதாபிthேராச ைவ ததா² ।
th³வாத³ஶாரமாஹாthmhயாthதபஸச phரபா⁴வத:॥ 97॥
தshயாபி⁴மாநmh’th³தி⁴mh ச மமாநmh நிய ச ।
ேத³வாஸுராமாசாrhய: ேலாகமthேராஶநா ஜெகௗ³॥ 98॥
அேஹாऽshய தபேஸா வீrhயமேஹாऽshய தபஸ: ப²லmh ।
யேத³நmh ரத: kh’thவா th◌⁴வmh ஸphதrhஷய:shதி²தா:॥ 99॥
th◌⁴வshய ஜநநீ ேசயmh ஸுநீதிrhநாம ஸூnh’தா ।
அshயாச மமாநmh க: ஶkhேதா வrhணயிmh ⁴வி ॥ 100॥
thைரேலாkhயாரயதாmh phராphதmh பரmh shதா²நmh shதி²ராயதி ।
shதா²நmh phராphதா பரmh kh’thவா யா விவேர th◌⁴வmh ॥ 101॥
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th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

யைசதthகீrhதேயnhநிthயmh th◌⁴வshயாேராஹணmh தி³வி ।
ஸrhவபாபவிநிrhiµkhத:shவrhக³ேலாேக மயேத ॥ 102॥
shதா²நph◌⁴ரmhஶmh ந சாphேநாதி தி³வி வா யதி³ வா ⁴வி ।
ஸrhவகlhயாணஸmhkhேதா தீ³rhக⁴காலmh ச வதி ॥ 103॥
இதி விShiΝராேண phரத²ேமmhऽேஶ th³வாத³ேஶாऽth◌⁴யாயாnhதrhக³தா
th◌⁴வshதி:ஸமாphதா ।

Dhruvastuti from verses 51-74. The rest gives background and

subsequent story.

From Vishnupuranam by Manmatha Nath Dutt (Ed.) 1896.

Parasara said : -

Great God, who is all things, being pleased with Dhruva’s

whole-minded devotedness to him, assuming his shape with

four arms, approached him and said, - “May good betide

thee, O son of Uttanapada! I am pleased with thy devout

exercises. I have come here to confer boons on thee - do

thou beg one, O thou of firm vows. Withdrawing thy mind

from external objects while thou hast dedicated it to me

alone - I am greatly pleased with thee; do thou therefore beg

of me an excellent boon.’ Parasara said -“Hearing the

words of that great God, the boy opened his eyes and beheld

before him that Hari whom he had seen in his meditation.

And beholding him with the conch, the discus, the mace, the

bow and the scimitar in hand and crowned with a diadem,

he bowed his head down to the earth. With his hair

standing erect and being greatly stricken with fear, Dhruva

addressed himself for worshipping that great God. Reflecting

how he could offer thanks unto him, and what he could

say in his praise, he was greatly perplexed with anxiety and

then at last had recourse to that deity. Dhruva said, - “O great
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God if thou art greatly pleased with my devout exercise, do

thou confer upon me this boon, that I may praise thee

whenever I wish. O god, I am a boy, how shall I be able to

sing thy glory, whom even the great sages like Brahma,

conversant with Vedas, have not been able to know sufficiently.

My heart is filled with devotion to thee, O lord, do thou

grant me the understanding of placing my praises at thy

feet.” Parasara said, - “O foremost of twicd-born ones,

the lord of the earth Govinda touched with the tip of his

conch, the son of Uttanapada standing with jollied palms.

And greatly pleased, that prince, bending low his head,

praised that undecaying protector of living beings.”

(The main hymn)

Dhruva said, -“I bow unto Him whose

forms are earth, water, fire, air, ether, mind,

intellect, the first element, primaeval nature,

and the pure, subtle-all, pervading soul that excels nature.

Salutation unto that Purusha who is devoid of qualities,

pure, subtle, extending all over the earth, and who is separate

from Prakriti; who is supreme over all elements, all objects

of sense, intellect and who is separate even from Purusha.

I seek refuge unto him, who is one with Brahma, who is the

soul of the whole universe, pure, and who is the foremost of

all gods. Salutation unto that form of thine, O thou the

soul of all things, which is designated as Brahma by virtue of

his pervading and maintaining the whole Universe, which

is unchangeable and meditated upon by the sages. Thou

art the great god pervading the whole universe with a

thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet and who

passes ten inches beyond its contact (with the universe -

meaning who is not restricted by its boundaries). Thou art that
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excellent Purusha- whatever has been and whatever is to

be. Thou art the progenitor of Virat, Swarat, Samrat,

and Adipurusha. The lower and upper and middle parts of

the earth are not without thee - the whole universe is from

thee- whatever has been and whatever shall be. The whole

universe is thy form and exists in thee. From thee is sacrifice

derived, and all oblations and curds and ghee and animals of

either class (domestic or wild). From thee the Rig Veda,

the Sama Veda, the metres of the Vedas and the Yajur

Veda have sprung. Horses and cows having teeth in one

jaw only have been created by thee and as well as goats,

sheep and deer. Brahmanas originated from thy mouth;

warriors from thy arms; Vaisyas from thy thighs and Sudras

from thy feet. From thine eyes came the Sun, from thy

mind the moon, from thy central veins the Vital breath,

from thy mouth the lire, from thy navel the sky, from thy

head the heavens, from thy ears the regions and from thy feet

the earth. And from thee the whole world was derived. As

the wide-spreading Nyagrodha (Indian fig-tree) exists (before

it grows up into a tree) in a small seed, so at the time of

dissolution, the whole world exists in thee as its germ. As

the Nyagrodha, originating from its seed, spread gradually

into a huge tree, so the creation originating from thee

expands itself into the universe. O lord, as nothing is

visible of a plantain tree, except its bark and leaves, so

nothing is seen in thee except the whole universe. The

faculties of intellect that are the source of pleasure and pain

exist in thee as one with all existence. But the sources of

pleasure and pain, singly or blended, do not exist in thee

freed as thou art from all qualities. Saluation to thee, who

art the subtile rudiment, who art single when a cause, but

manifold in actions. Salutation to thee, who art the
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proximate cause of life and action and identical with the

great elements. Thou art manifest in spiritual knowledge,

thou art the great Purusha, Brahmana, BrahmA and Manu.

Thou art beheld by mental contemplation and imperishable.

Thou abidest in all, art element of all; thou assumest all

forms; all elements are from thee and thou art the soul of

all-glory unto thee as thou art the soul of all, lord of all

thing - the origin of all things. What shall I speak unto

thee, as thou knowest every thing, being seated in all hearts ?

O thou the soul of all thing, the sovereign lord of all

creations-the source of all elements, thou knowest all

creatures and their desires. O lord, do thou satisfy my desire.

O lord of earth, my devout exercises have been crowned with

success to-day since I have beheld thee. The Lord said

“Thy devotion hath been crowned with success since thou

hast beheld me, O Dhruva. The sight of me, never goes

without any result, O prince. Do thou ask of me a boon,

whatever thou wishest for; whenever I appear before men

all their desires are satisfied.” Dhruva said - “O lord! O

sovereign of all creatures, thou dost exist in the hearts of all.

How can that be unknown to thee, O lord what I am

cherishing in my mind? Yet O lord of celestials, I shall

mention unto thee, the object hard to attain, which my

presumptuous mind panteth after. But what can there be

which cannot be got at, if thou art pleased, O creator of the

universe; for it is by thy favour, that Indra enjoyed the

sovereignty of three worlds. “This regal throne is not

for thee, since thou art not born of me.’ These haughty

words my step-mother addressed loudly untome. By thy

favour I beg of thee, O lord, an exalted station, which

surpasses all others, which is the support of the universe and

shall last for ever.” The Lord said - “Forsooth shalt thou
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attain to the station thou art soliciting for; for, O boy even

in thy former birth, thou didst satisfy me (with thy austere

devotion). Thou wast, in thy previous existence, a Brahmin,

devoted with all thy heart unto me, ever dutiful to thy

parents and always satisfying thy duties. In course of time,

a prince became thy friend, who in his youth indulged in

all sensual pleasures, who was of a beautiful appearance

and bright form. While in his company and beholding his

riches, hard to acquire, thou didst desire that you might be

born as the son of a king. It is by virtue of that desire,

thou art born as a prince in the mansion of Uttanpada, O

Dhruva, which cannot be easily obtained. The birth, in the

race of Swambhuva, is considered by others, as a great boon,

and for this I was propitiated by thee, O boy ; but now thou

art not valuing it so much. The man, who worships me,

obtains in no time, liberation from life : what is the abode

of celestials to one, whose mind is centered in me, O boy !

Thou shalt, by my favour, O Dhruva, attain to a station

which is above the three worlds and become the stay of stars

and planets : there is not the least doubt about it. I do

confer upon thee, O Dhruva, a station, which is above those

of tbe Sun, the Moon, stars, Mercury, Venus, Saturn and

all other constellations; above the regions of the seven

Rishis and the divinities who traverse the atmosphere.

Some of the celestials live for four ages; some for the

reign of a Manu ; but thou shalt live the duration of a Kalpa.

Thy mother, Suniti too, metamorphosed into a clear star,

shall exist by thee in the welkin for the same period. People

singing thy glory, with concentrated minds, morning and

evening, shall attain to an accession of piety.” Parasara

said - “O thou of a great mind, obtaining this boon, from

Janardana, the sovereign of the celestials and the lord of

10 sanskritdocuments.org



th◌⁴வshதி: விShiΝராnhதrhக³தா

earth, Dhurva attained to this excellent station. Beholding

the increase of his honor and glory, the preceptor of the

celestials and Asuras, Usanas, repeated these verses. “Oh

how great is the strength ot his austere devotion, and how

mightly is the success thereof, since the seven Rishis, are

preceded by him. This too is Dhruva’s mother Suniti, who

is otherwise named SunritA. Who on this earth, can recount

her glory? Giving birth to Dhruva, she hath got at a

station which is the refuge of the three worlds, and which is

a station eminent above all. He, who shall celebrate the

translation of Dhruva into the abode of the celestials, shall

be released from his sins, and be adored in heaven. He shall

not lose his station, either in this world, or in heaven (after

death) and shall live long, possessed of every blessing.”

Dhruvastuti from Vishnupurana
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